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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	ГОЛ ХҮРСЭН НЬ

	 

	Өргөн шаргал талыг, харласан хүнхэр шуудуу аалзны шүлс шиг торлож, намаг, балчиг энд тэндгүй үргэлжлэх бөгөөд хулс зэгс шигүү ургаж, далбагар том навчис усанд алгуур хөвнө. Мангрын ой тэртээ урагш сунайж улайран харагдах тэнгэрийн хаяатай нийлнэ. Талын нөгөө биед гялталзах их элсэн дундуур Лебриха голын ус оволзон урсана. 

	Мөн тэр талын тэхий дунд шахуу лагерийн бохир банзан байшин шавааралдаж барайн харлана. Динамитын тэсрэн нүргэлэх чимээ үе үе сонстож, мод цавчих сүхний дуу үл тасарна. Голын зүг алхам тутамд аюулд өртөж болох намаг, ширэнгэ дундуур төмөр зам тавих хэрэгтэй болжээ. Голд хүртэл шүү! Уугуул нутгийн чулуу шаврыг тэсрэх бодис бөөн бөөнөөр нь дэлбэ татан хаяж, Мангрын хөвчид мод цавчин унагаж зам тавихад аагим халуун тэр газар хүмүүс үхэж үрэгдсээр байжээ. Тэнд хүн үхэх явдал ерийн үзэгдэл болжээ. Үхсэн хүнийг замын хажууд оршуулан булшин дээр нь модны мөчрөөр хийсэн загалмай босгож байв. Өөр додомдох юу ч байсангүй. Хүмүүс бараг толгой дараалан өвдөж хумхааны эм тан дутна. Лагерийг шөнө керосин дэнлүүгээр гэрэлтүүлэх бөгөөд заримдаа могой, ягуар1 үргээх гэж түүдэг өрдөнө. Брезент овоохойн үүдэнд өлгөөстэй дэнлүүний ногоовтор гэрэлд хүмүүсийн царай хий үзэгдэл мэт харагдана.

	Хүмүүс ажлаа дуусангуут агуардьентын2 хандыг хумхааны эмтэй холин ууна. Шөнийн анир чимээгүйд гар бууны дуу хааяа сонсогддог авч түүнийг хэн ч үл анзаарна. Заримдаа толгой руугаа буудуулсан ч юм уу, гэдсээ хүүлүүлчихсэн ажилчдын хүүр байж байдаг байв. Гэвч тэр бүхнийг лагерийн амьдрал дахь хэвийн үзэгдэл гэж үзээд гайхаж тоодог ч үгүй байжээ.

	Ямар ч атугай ой хөвч туулж гол руу хүрч очих хэрэгтэй байв. Гол хүртэл бас олон километр газар аюултай чийг намагтай ойг туулах ёстой байв.

	Чичрэг, ходоодны шарх, могой хатгасны хордлого зэргээс элсэн ирэгсэд амь үрэгдэхэд шинээр ирэгсэд ажлыг нь залган авч үргэлжлүүлнэ.

	Яг энэ үед шинэ хүмүүс ирэх ёстой байжээ. Урьд нь ирсэн хэсэг хүмүүсээс эцэж туйлдсан хорин хүн л үлджээ. Тэд бүр хэрзийтлээ турсан учир ясыг нь хараад тоолчихмоор болсон байв. Тэд бол хөвчтэй хайр найргүй ач тач тулалдсан хууччуул байлаа. Тэд нар намгийн усыг ууж болохгүй, могойд хатгуулбал шархалсан газраа лав ярж цусыг нь сорох хэрэгтэйг, мөн яст мэлхий Лебриха голын эрэгт өндгөө хаана нууж дардгийг мэддэг байжээ.

	Тэд нар шинээр ирэгсдийг угтахаар гал тогоо болдог чийрсэн дээвэртэй модон пиндээ цуглажээ.

	— Олон хүн ирэх болов уу гэж нэг нь дуугарахад, тэдний хамгийн ахмад нь,

	— За даа, урьдынх шигээ ная юм уу, зуун хүн л ирнэ биз дээ гэв.

	Тэрээр үүдэнд суун бүдүүн хар ороомол навчин тамхи татаж байснаа:

	— Олон цөөн нь ч бидэнд ялгаа юу байх вэ дээ гэв.

	Өөр нэг нь: 

	— Тэдэнтэй бүсгүйчүүд ирдэг бол доо! гэж санаа алдаад, — Би нөгөө Пуэрто-Сантосоос ирсэн Росаг ер мартахгүй юм. Антанио, чи түүнийг санаж байгаа биз дээ? гэхэд өвгөн:

	— Түүнийг өнгөрсөн долоо хоногт бурхан болсон гэж ярилцах юм гэв.

	Хэсэг зуур нам гүм байснаа намагт мэлхий вааглаж эхлэв.

	— Аятайхан бүсгүй байсан юм. Даанч энд ирсэн бүхэн сүйрч гүйцэх юм даа!

	Үүдэнд суусан нөгөө эр чангаар шүүрс алдаад юу ч дуугарсангүй. Тэрээр цусанд шунагч шумуулуудыг үлдэн хөөхөөр тамхиныхаа утааг зангируулан үлээнэ. Лагерийг битүү манан бүрхэн хучиж, бууны дуу сонсогдсоноо дараа нь хүрч ирж буй хүмүүсийн чимээ дуулдав. Гал тогооны өрөөнд хурагсдын нэг нь:

	— Шинэ хүмүүс ирж байна гэтэл гаднаас:

	— Хүн амьтан байна уу? хэмээн хашхирав.

	Өвгөн Антонио суудал дээрээсээ:

	— Бид та нөхдийг хүлээж байна. Олуул ирэв үү? гэв.

	— Жаруул ирлээ. Бусад маань явж чадалгүй Пуэрто-Сантосд хоцорсон.

	— Нэг байранд арвуул орох байх. Агуардьенте бий юу?

	— Агуардьенте, тамхи, эм бий. Бидэнд инженерүүдийн суудаг лагериас тавьж өгсөн.

	Антонио яриад байсан хүний ойртож ирэхэд нь дэнлүүний гэрэлд ажихад их залуу хүн харагдав. Дэндүү бага хүн байлаа.

	Хүмүүс жайжгий банзаар шахан барьсан давчуу байранд аргацаан байрлажээ. Сохор шумуул ой гутам жингэнэж, нэлээд зайдуу газарт шөнийн харанхуй хөвч битүүлэг шуугина.

	Шинээр ирэгсдэд маргааш нь багаж тавьж өгөн хэд хэдэн хэсэг болгож хуваажээ. Нэг хэсэг нь өрөмдөгчөөр ажиллаж, нөгөө хэсэг нь мод хөрөөдөж зарим нь гуалин гулдарч, шороо авч ирэн төмөр зам угсрах боллоо. Тэднийг даалгавраа аваад кофе уухаар гал зуухны өрөө рүү явахад Антонио шинэ ирэгсэдтэй цуг ирсэн залуу хүүтэй хамт алхан:

	— Чамайг ямар ажилд хуваав? гэхэд залуу: 

	— Өрөмдөх ажилд гэв.

	— Тэр ч тийм муу ажил биш ээ. Нэр чинь хэн гэдэг вэ?

	— Хуан, Хуан Вергара гэдэг. Таны нэр хэн гэдэг вэ?

	— Антонио, Намайг Антонио гэдэг юм. Би бас өрөмдөгч.

	Тэр хоёр дуугүй алхлав. Антониогийн гарын судас гүрийж, хатсан ороонго мэт чөрийжээ.

	— Энд ажиллаж амьдрахад ямар вэ? гэж Хуаныг асуухад өвгөн;

	— За даа гайгүй дээ. Орой эмтэй агуардьенте ууж хөзөр тоглоно. Харин бүсгүйчүүл л байхгүй дээ.

	— Бурхан бологсод олон уу?

	— Чи тэр загалмайнуудыг хар л даа. Хэр олон байна вэ?

	Хуан нэг, хоёр, гурав, дөрөв... гээд олон загалмайг тоолж эхлэв. Ширэнгэ ургасан модонд лав арван хоёр загалмай байжээ. Антонио,

	— Тэгэхдээ наадуул чинь цөм чичиргэнээр үхээгүй л дээ. Зарим нь суманд өртсөн юм. Тэр зүүн талын загалмайг хар даа. Тэр хүүг буудчихсан юм. Чухам хэн буудсаныг бүү мэд... гэж Антонио хэлэв.

	Тэр хоёр хэсэг дуугүй алхав. Тэгснээ Антонио ардаа явсан Хуан руу эргэж хараад:

	— Чи яагаад энд хүрээд ирэв? гэхэд Хуан:

	— Энд хөлс ихтэй юм гэж дуулсан. Бас тэгээд амьдрал үзэх гэж... гэв.

	Инженерүүдийн лагерь хэмээх ногоон, улаан өнгөтэй хэдэн ердийн модон байшин харагдана. Тэдний цонх, хаалгыг сохор шумуул орохоос хамгаалж ёрог хөшиг татжээ. Нэг газар бичгийн машин цохих сонстоно. Байшингуудын урд жижигхэн нуга харагдах бөгөөд тэр бяцхан ногоон талбай дундуур тунгалаг горхи шоржигнон урсана. Тэд өрөм, динамит, асаагч утас авахаар агуулах руу явах зуур Антонио:

	— Энд ч аргагүй тухтай байх шив гэж атаархангуй хэлэхэд Хуан:

	— Нээрэн их тухтай байна шүү. Их цэвэрхэн юм. Нефть ханхалж байна. Надад нефтийн үнэр аятайхан санагддаг юм гэв.

	 

	* * *

	 

	Шинэ ирэгсдэд чичрэг өвчин тусах нь ихэсжээ. Бусдаас түрүүнд мод хөрөөдөгчид дунд тархжээ. Өвдөгсдийн царай нь шарлан, харсаар байтал доройтож эхэлнэ. Удалгүй замын хажуугаар шинэ нүх ухаж талийгаачдыг оршуулах болно. Шөнө, ундуй сундуй хэвтсэн хүмүүс гэнэт жигтэйхэн чичирч заримдаа бүр яс нь хяхнах шиг санагдана. Тэд хэсэг дэмийрээд ухаан орохдоо уух юм гуйна. Ус булингартай, бүлээсчихсэн учир цангааг нь үл гаргана. Зөвхөн Антонио, Хуан хоёрын суудаг байрнаас таван хүн өвчилжээ. Бусад нь хөзөр тоглож, чичрэгийн эмтэй агуардьенте ууна. Тэд заримдаа шилтэйгээсээ өвчтөнүүдэд өгч балгуулна.

	Бага эмч гурав хоногт нэг удаа тэдний байраар эргэж гагцхүү,

	— Өчигдөр, уржигдар хэдэн хүн үхсэн бэ? гэж асуучхаад яваад өгнө.

	Антониод айх, харамсах ямар нэг бодол төрөхөө больжээ. Тэрээр тэр лагерьд удаж, бүтэн гурван сар болжээ. Түүнд чичрэг тусаж тамласан ч мань хүн түүнийг давжээ. Хүний зүрх чулуу болон хэр баргийн юм тоохоо байхад энэхүү хараал хүрсэн газар гурван сар суухад хангалттай ажээ. Харин Хуан үргэлж айж тэвдэнэ. Залуу хүү бусдын адил үхэхийг үл хүснэ. Үхэгсдийн хүүрийг ухсан нүх рүү авслахгүй тэр чигээр нь хаяж булахыг харахад түүнд бүр ч эвгүй санагдана. Хүмүүс талийгаачдыг яаралгүй хүрздэн булахад толгой, цээж, хөл, гар нь алгуур далдарна. Бас заримдаа муу, дутуу булсан хэрзгэр шар гар нь ил гаран хэд хоног ёрдойж харагдах нь ч бий.

	Хуан чичрэг тусаж эхэлмэгц атийн тугдайж байрандаа хэвтэв. Түүний зүүн талд уулнаас ирсэн нэг залуу тариачин шалан дээр гулдайна. Тэрээр өөрийгөө зүхэн гэр орноо санаж нулимсаа асгаруулна.

	Баруун талд нь сүрьеэ тусан ханиалгасан нэг эрлийз залуу эвхрэн хэвтэнэ. Бусад нь ажилдаа яваад орой эргэж ирнэ. Цаг мөч өнгөрөхгүй удах гэдэг жигтэйхэн. Банзны хоорондох сиймхийгээр нарны хурц туяа харван, туссан бүхнээ түлж цэцэг, ногоог гандаан цайлгана. Хатаж гандан буй цэцэг ногоо өвдөж шаналах мэт хачин дуугарч шажигнана. Гал түймэр асах мэт аймшигт халуун өдөр эцэс төгсгөлгүй үргэлжилнэ. Ханиаж цөхрөнгөө барсан эрлийз залуу хажуу дахь тариачиндаа,

	— Цусаар урс гэж. Нус нулимсандаа холилдож гүйцлээ! гэнэ.

	Тэгэхэд Хуан шилтэйгээ түүнд өгч:

	— Чи үүнээс балга гэлээ.

	— Ус уух юм сан, гэж тариачин дуулдах төдий дуугарахад Хуан гадагш мөлхөн гарч усан сан руу арай чамайн хүрч очоод хулуун лонхондоо ус хийж авчрав. Тэрхүү булингартай бүлээн усыг тариачин шуналтайяа залгилав.

	Антонио нэг удаа Хуанд:

	— Чи бурхан болдоггүй яггүй эрийн нэг юм. Чи үхэлд өртөхгүй. Чи амьдрах аргаа надаар сайн заалга. Хоёул гол руу очъё гэжээ.

	Нэг үдэш бага эмч ирж тэднийг халтихан үзээд:

	— Эм уусан уу? гэж лавлан тариачин руу заагаад, — За даа, түүнд ч ахиж эм өгөөд хэрэггүй дээ гэв.

	Уулаас ирсэн тариачин арай ядан өндийж:

	— Би үхэх нь үү? гэхэд бага эмч бушуухан гарч одов.

	Тэгэхэд Хуан тариачинд хандаж:

	— Юу гэсэн үг вэ, чи минь. Цаадах чинь эмч биш мал. Юу ч мэдэхгүй гэв.

	Тэд удтал дуугарсангүй. Нар жаргаж банзны сиймхийгээр гэгээ тусахаа болив. Намагт бах мэлхий зогсоо зайгүй вааглалдана. Шувууд хуран Мангрын ширэнгэ рүү бөөн бөөнөөрөө ниснэ. Тэнгэрийн өнгө бүүдийн барайж харанхуй болов. Тийм үед хүмүүс урьд өмнөх явдлаа дурсан бодлогошрох нь олонтоо байдаг. Тариачин дэрэн дороосоо нэг эвхээстэй юм гаргаж дэлгэж харав. Тэр нь угалз мэтгэж оёсон шар цамц ажээ.

	Тариачин цамцаа үзэж:

	— Гоё байгаа биз? Ээж минь урласан юм. Хөөрхий ээж минь намайг энд их хөлс авч Дуйтамд жаахан газартай болно гэж горьдсон юм гэхэд Хуан:

	— Чи тэгээд яагаад наад цамцаа өмсдөггүй юм бэ? гэж асуув.

	— Би Букараманг руу явахдаа өмсөх гэж аригласан юм. Одоо өмсөнө өө гэлээ.

	 

	* * *

	 

	Тариачин нас барсныг маргааш нь Хуан хамгийн түрүүн мэджээ. Түүний бие хөшиж хөрчихсөн байжээ. Антонио,

	— Хэнээр нүх ухуулах вэ? Инженерүүдэд мэдэгдэх хэрэгтэй гэхэд эрлийз залуу;

	— Би ухъя. Яах вэ дараа нь нэг нь миний нүхийг ухна биз гэв. 

	— Наадхаа тэр товцог дээр оршуул. Булшныхаа шинэ газрыг тэнд авъя гэж Антонио хэлэв.

	Эрлийз залуу хүрз авч гарахад Хуан талийгаачийг сахин хоцорчээ. Тэрээр нүүрийг нь шумуулаас хамгаалж жижиг алчуураараа бүтээж, дамнуурга хийгээд хүүрээ тавьжээ. Удалгүй эрлийз эргэж ирэв. Тэгээд хоёул талийгаачаа дамнан явж нүхэнд нь аяархан хийгээд булж эхлэв. Тариачны угалзат шар цамц удалгүй бөөн шороонд булагдан далдрав.

	— Үүний маань нэр хэн гэдэг байсан юм бэ? хэмээн эрлийзийг асуухад Хуан:

	— Мэдэхгүй. Дуйтамаас ирсэн юм гэсэн гэжээ.

	Тэр хоёр хэдэн мөчир тайрч булшин дээр загалмай маягтай нэг юм хатгажээ. 

	 

	* * *

	 

	Шинэ хүмүүс ээлжлэн ирсээр байв... Их тал загалмайгаар дүүрч, эцэстээ анхны галт тэрэг аахилж уухилсаар гол хүрэх өдөр болжээ. Антонио, Хуан хоёр задгай тавцант вагонд сууж явав. Одоо тэр хоёр шинэ ажил хайж нефтийн үйлдвэрт очихоор шийджээ.

	— Хар аа, нөгөөх тариачны маань шарил тэр байна гэж Хуаныг хэлэхэд Антонио:

	— Тэнд чинь бас нөгөөх эрлийз маань байгаа шүү дээ гэв.

	Тэр хоёр дуугаралгүй баахан суув. Галт тэрэг хөдлөв.

	— Тэр хар аа хө, гол харагдаж байна! Хуан аа, хоёул гол хүрнэ гэж би чамд хэлээгүй юу гэж Антонио хэлэв.

	 

	

	 

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 


1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын оршил

	 

	Бие даасан болон хараат 50 шахам улс, нутгийг хамардаг Латин Америк нь 400 сая орчим хүнтэй, мөн 400 сая гаруй малтай, байгалийн асар их баялагтай нутаг юм.

	Латин Америк нь хүн төрөлхтний соёлын, ялангуяа урлаг, утга зохиолын хөгжилд их хувь нэмэр оруулж иржээ. Латин Америкийн утга зохиол нь нутгийн ардын болон Африкаас очсон негр үндэстний аман зохиолын баялаг уламжлал, Европын орнууд, тухайлбал Испани, Португали, Англи, Франц, Оросын сонгодог уран зохиол дээр тулгуурлан хөгжиж ирсэн юм.

	Латин Америкт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчдын дунд үлгэр домог, шүлэглэсэн зохиол дэлгэрсэн бөгөөд түүн дээр үндэслэн яруу найраг илүү их хөгжсөн түүхтэй ажээ. Тийм ч учраас Латин Америкийг яруу найргийн, түүний дотор яруу найрагч бүсгүйчүүдийн тив гэж нэрлэх явдал байдаг. Үнэхээр ч Латин Америкийн орнуудаас Аргентины X. Р. Эрнандес, Бразилийн Т. А. Гонзага, Доминиканы Р. Дарио, Чилийн П. Неруда, Кубын X. Марти, Н. Гильен нарын зэрэгцээгээр Мексикийн Хуана Инес Де Ла Крус, Урагвайн Дельмира Августини, Чилийн Габриэла Мистраль, Кубын Гертрудес Гомес де Авельянеда зэрэг гоц авьяастай яруу найрагч олон төрсөн юм.

	Латин Америкт яруу найргийн зэрэгцээгээр үргэлжилсэн үгийн зохиол XVIII зууны үед амжилттай хөгжиж анх Мексикийн зохиолч X. X. Фернандес де Лисардийн "Перикильо Сарньенто" гэдэг роман 1816 онд хэвлэгджээ. Тэр цагаас хойш үргэлжилсэн үгийн зохиол амжилттай хөгжиж Бразилын Ж. Амаду, Аргентины X. Кортасар, Гватемалын М. А. Астуриас, Колумбын Г. Гарсия Маркес, Кубын А. Карпентьер, Мексикийн X. Рульфо, К. Фуэнтос, Уругвайн О. Кироги нарын зэрэг олон зохиолч төржээ. Латин Америкад үргэлжилсэн үгийн зохиолоос өгүүллэг их түгээмэл байдаг бөгөөд Аргентин, Уругвай зэрэг орныг өгүүллэгийн орон гэж хүртэл нэрлэдэг ажээ.

	Латин Америкийн уран зохиол нь харийн булаан эзлэгчид, нутгийн мөлжигчдийн эсрэг ард түмэн, түүний дотор, нутгийн иргэдээс явуулсан эрэлхэг, шударга тэмцлийг тодорхой тусгасан байдаг. Мөн түүний зэрэгцээгээр Латин Америкт эрт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчид, тариачдын амьдрал, тэдний хүнд хөдөлмөр, эх нутгаа гэсэн эрмэлзэл, хайр сэтгэл, тэгш бус амьдрал, ялангуяа бүсгүйчүүдийн амьдралд тохиолдож байгаа зовлон зүдүүрийг тод томруун тусган харуулдаг юм.

	Манай улсад Латин Америкийн орнуудын яруу найраг, үргэлжилсэн үгийн зарим зохиол үүний урьд хэвлэгдэн гарч байсан боловч уг тивийн орнуудын зохиолчдын өгүүллэгүүдийг нэгтгэн хэвлэж байсан нь бараг үгүй ажээ.

	Иймээс «Бүсгүйн заяа» хэмээх энэхүү номд Латин Америкийн 16 орны сонгодог болон орчин үеийн нэрт 30 гаруй зохиолчдын 40 шахам өгүүллэгийг оруулж уншигчдад толилуулав.

	 

	Б. Энэбиш
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